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KOMMYHUKATHUBHBIA MTOJIX0/, B OBYYEHUU ®PAHIIY3CKUM IJIATOJIbHBIM
BPEMEHAM

MamagkysioBa Kamusia AGAyXaJIMKOBHA
npenogasatesb Kattakypranckoro 'ocygapcrBenHoro MHctuTtyTa [legaroruku
kamilamamadulova@mail.ru

Annotatsiya: Uzoq vaqt davomida fransuz tilidagi fe’l zamonlarini chet tili (FLE)
sifatida o‘rgatish grammatik tushuntirishlar va qoidalarni yod olishga tayangan. Birogq,
didaktik nazariyalarning rivojlanishi va kommunikativ yondashuvning paydo bo'lishi bilan
o'qitish ko'proq real dunyo kommunikativ kompetentsiyasini rivojlantirishga qaratildi. Bu
yondashuv fe’l zamonlarini hayotiy kommunikativ vaziyatlarga birlashtirishga qaratilgan
bo‘lib, o‘quvchilar nafagat grammatikani bilishlari, balki undan nutqda unumli foydalanishlari
mumkKkin.

Kalit so'zlar: kommunikativ yondashuv, fe'l zamonlari, fransuz tili chet tili sifatida,
grammatika, kommunikativ kompetentsiya, o'rganish.

AHHoTanua: O6yyeHre BpeMeHaM I1arojoB GPpaHIy3CKOro si3blKa KAK UHOCTPAHHOTO
(FLE) mosnroe BpeMsi OCHOBBIBAJOCh Ha I'paMMaTHYeCKHUX OOBbSCHEHUSX W 3ay4YHMBaHUU
npaBua. OZJHaKO C pa3BUTHEM JUJAAKTUUYECKUX TEOPHUUM U MOsSIBJIE€HUEM KOMMYHUKATHUBHOIO
noaxoZa o6ydyeHHe CTajso OoJiblile OpPUEHTUPOBAaTbC Ha GOpMHUpPOBaHUE peasbHOU
KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIETEHIMU. ITOT MOAXOJ HalpaBJieH Ha WHTEerpanuyi rJarojbHbIX
BpeMeH B peasibHble KOMMYHHUKAaTHUBHbIE CUTYallMH, YTOObI ydalliudecssi He TOJIbKO 3HaJU
rpaMMaTHKY, HO U yMeJsu 3G PEeKTUBHO UCI0Ib30BATh €€ B peYH.

KiiroyeBble c/10Ba: KOMMYHMKAaTHUBHBIM MOJAXO0J, BpeMeHa IJ1aroJioB, GpaHLy3CKUH
SI3bIK KaK MHOCTPAHHbIN, F[paMMaTHKa, KOMMYHHUKAaTUBHAs1 KOMIIETEHI U1, 00y4YeHHe.

Abstract: For a long time, teaching verb tenses in French as a foreign language (FLE)
relied on grammatical explanations and memorization of rules. However, with the
development of didactic theories and the emergence of the communicative approach, teaching
has become more focused on developing real-world communicative competence. This
approach aims to integrate verb tenses into real-life communicative situations so that
students not only know grammar but can also use it effectively in speech.

Key words: communicative approach, verb tenses, French as a foreign language,
grammar, communicative competence, learning.

OB/siafieHMe TJIaroJibHBIMM BpeMeHaMH MpeACTaBJjsieT CO00M OJHY M3 TJIaBHbIX
TPYAHOCTEXN NpU U3y4eHUU JPaHIy3CKOro s3blKa KakK HHOCTpaHHoro. ®paniy3ckas
BpeMeHHasl CUCTeMa CJ0XHA: OHA BKJ/IIOYaeT MHOXeCTBO GOpPM M 3HAUYEHUU, CBSA3aHHBIX C
acrnekToM, MOJIa/IbHOCTbIO U BpPEMEHHOU mepcneKTHBOW. [losiroe BpeMs TpaJUIMOHHbIE

MeTOoJibl MpenoJlaBaHUsI — TaKWe KaK TpaMMaTHKO-NIepeBOJHOM MEeTOoJ,  HWJH
ayJUOJIMHTBaJIbHbIA — KOHIIEHTPUPOBAJIMCh Ha GopMe, COPsSHKEHUU U CHHTAKCHYECKOH
NpPaBUJIbHOCTH.

OzpHako ¢ 1970-x rofoB MNpoOM30UIE] IlepeJioM B CTOPOHY KOMMYHHUKAaTUBHOTO
N0/AX0/a, KOTOPBbIM JleslaeT aKLEeHT Ha CHOCOOHOCTHM B3aMMOJIEMCTBOBAThb, BbIpaXKaThb
HaMepeHHs, NOHMMATb M CO3JaBaThb CMBICJ] B peajibHbIX KOHTeKCTax. B 3aTom mnogxone
BpeMeHa TIJIaroJioB NepecTalT ObITb MNPOCTBIMM TIpPaMMaTHYEeCKUMHU CTPYKTypaMH H
CTAHOBATCA UHCTPYMEHTaMM KOMMYHHUKaluU. Llesb AaHHOM cTaTbU — NpOaHAJM3UPOBATh
NPUHIUNBl KOMMYHUKaTHUBHOTO NOJX0Ja B 06ydyeHUM (paHILy3CKUM BpeMeHaM, MOoKa3aThb
ero IMpeuMylllecTBA M TPYAHOCTH, a TaKXe MNpPeAJOXKUTb [AUJAKTUYeCKUe pelleHud,
COOTBETCTBYIOLIME MOTPEOHOCTAM yYalUXCH.

B koMMyHMKaTUBHOM noAxoje obOydyeHue (pPaHLYy3CKUM IJaroJbHbIM BpeMeHaM
OCHOBAHO Ha NpaKTHKe OOIeHHUd, I'Zle BpeMeHa U3y4aloTCd He B OTpPbIBE OT CUCTEMBI, a B
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KOHTEKCTe peaJibHbIX CUTYyalUi U [JUAJIOr0OB, HAallpaBJeHHbIX Ha JOCTUKEHHEe KOHKpPEeTHBIX
KOMMYHUKaTHUBHBIX LieJIen.

BmecTo 3y6pekKu mpaBuJl, yyallydecsl NOrpyKalTcs B I3bIKOBYIO CpeJly, UCIOJIb3YIOT
ayTeHTUYHble MaTepuasbl (QUIBMBI, MEeCHU) U Y4YACTBYIOT B pPOJIEBBIX HUrpax, YTOOBI
HAy4YUTbCS CBOOOJHO M MpPaBUJIbHO YINOTPEOJATh BpEMeHA /[Jisl pelleHUs] MOBCeJAHEBHBIX
3aJad.

OcHOBHbIE NPUHLMIIBI:

e JIpakTMKa o0O6OWeHUs: [JIaBHbIM NOPUHUMI - YUYUTbCA OOWIATbCA, OOILASCH.
['paMMmaTHKa, BKJ/IOYasg TrJaroJbHble BpeMeHa, pacCcMaTpUBaeTCsd KaK HWHCTPYMEHT [JJif
yCHelHOM KOMMYHUKAIUH, a HE KaK CaMOL€eJIb.

e PeanbHble cutyanuu: [IpenojjaBatesib CO3JaeT CUTYAlMU, UMUTHPYIOIUE PEATIBHYIO
»)KU3Hb, YTOObI yyallydecs MOIJIM NPAaKTUKOBATb HCIOJIb30BAaHHE BPEMEH B KOHTEKCTE
00IIeHUS.

e AKTHMBHOeE MCIOJIb30BaHHE SI3bIKA: YJalllyMecs He IPOCTO M3y4yalT NpaBuJa, a cpasy
NPUMEHSIOT UX B IMAJIOTaX, IUCKYCCUAX U APYTUX POopMax KOMMYHHUKALUH.

e AyTeHTHYHBIEe MaTepHuasbl: VMcnosb3oBaHue neceH, QUJIbMOB, KYPHAJIOB U JIPYTUX
peajbHbIX MaTepuasoB IMO3BOJISET MOTPY3UTbC B KYJbTYpy W y3HaTb, KaK BpeMeHa
MCIIOJIb3YIOTCS B €CTECTBEHHOM peyH.

e [IlocremeHHOe morpykeHue: JTOT NOJAXO0J, CIOCOOCTBYET ObICTPOMY MOTPYKEHUIO B
AA3bIK U KYJIbTYPY, Ipe0/0JieBast 13bIKOBOU Gapbep.

e [IpuMeHeHMe K I/1aroJibHbIM BpeMeHaM:

e [I'pynmoBasi pa6oTa U poJieBble UTPbI: YUalldecs MOTYT pa3bIrpbIBaTh CLEHKH, IJie
MM HeoOXOJYMO MCII0JIb30BaTh ONpe/esieHHble BpeMeHa [Jis BbIpaXKEHUsI CBOUX MBICJIEN U
JleicTBUM (HampuMep, paccka3aTb O NPOIJIOM JHE B passé composé Wi CIJIaHUPOBAaTh
oynyuiee B futur simple).

e [IpoekTHas AeaTeabHOCTb: C03/jJaHNe MPOEKTOB UM MPe3eHTalui Ha GpaHIy3CKOM
s3blKe, TJle TpebyeTcs Mocje/joBaTeJbHOE M3JIOX)KEHHE COObITUM WM ONHCAHUE OyAyIUX
IJIaHOB, CTUMYJIUPYET NPaBUJIbHOE UCII0JIb30BaHME BpEMEH.

e AHa/M3 AayTEeHTHUYHBIX TEKCTOB: AHaJM3UPys JAUaJOrd U3 (QUIBMOB HWJIM IECEH,
ydauidecsi BUJAAT, KaK IJarojibHble BpeMeHa MCHOJIb3YIOTCS B peajlbHOM KOHTEKCTE, YTO
MIOMOTraeT NOHATh UX 3HAaYeHHE U PYHKIUU.

e ®doKyc Ha 6GerJioCcTM M TOYHOCTHM: lleslb COCTOUT He TOJIBKO B TOM, YTOOBI 3HATh
rpaMMaTU4ecKHe MpaBuUja, HO U B TOM, YTOObI rOBOpUTh 6ersio (fluency) U rpamMaTuyecku
TOYHO (accuracy), NpUMeHsisi BpeMeHa IPaBUJIbHO B IOTOKE PEYH.

1. dBoJiIOLMSA NIpeNnoAaBaHus IPaMMaTUKY BO GPaHIy3CKOM KaK HHOCTPAaHHOM

Jlo mosiB/leHHs1 KOMMYHUKAaTHBHOTO MOJX0/a MNpemnojaBaHue (PaHIY3CKOTO S3bIKa
ObLJIO B MEPBYI Ouyepelb HANpaBJEeHO Ha TpaMMaTHYECKYH) KOPPEKTHOCTb. Ydaljuecs
3ay4MBa/Id TaOJUIbl COPSPKEHUHW W TepeBOAWJM TpeAJioKeHHs BHe KOHTEeKCTa. JTOo
pPa3BUBAJIO JIMIb S3bIKOBYIO0 KOMIIETEHIIMI0, HO HE KOMMYHUKAaTHBHYI. KOMMyHUKAaTUBHBIH
0/JX0/l, OCHOBAaHHbIM Ha paboTax XaiMca u Kanana u CyasiiHa, npeJioxui 6osiee LIKNPOKOE
MOHUMaHHUe SI3bIKOBOM KOMIIETEHI[UM: YY€HUK JI0JDKEH 3HATh KOT/a, T/le U KaK MCI0J1b30BaTh
TY WM MHYI0 TpaMMaTU4YecKyo ¢popmy. Takum ob6pa3oM, BpeMeHa IJ1arojioB NpenoJaloTcs He
M30JIMPOBAaHHO, @ KaK CpeJCTBa BbIpa)KEHUsI BPeMEeHH, acleKTa, MOJaJbHOCTH U CBSI3U C
pedeBOM CUTyalMen.

2. OCHOBHbIE NPUHLUIIbI KOMMYHUKAaTUBHOTO 0O/[X0/1a B 00y4YeHUU BpeMeHaM

Kaxkioe rpaMMaTuyeckoe siBJieHUe, BK/IOYasi BpeMeHa IJIaroJjoB, MpeJCcTaB/seTcs B
ayTEHTUYHOM KOHTEKCTe — JMaJiorax, CTaThsX, BUJeoMaTepuasax, CUTyalUsIX OOILeHUs.
Y4yaujyecsi 3HaKOMSATCS C YOOTpe6JieHUeM HACTOSILEro, npoule/ero U OyAyilero BpeMeH
yepe3 3HAYMMble CUTyal|lH, a He yepe3 abCcTpaKTHble TabiuLbl. KOMMYHUKaTUBHBIN NOAXO/,
OCHOBAaH Ha MeJaroruke 3aj/ay, rje y4valhecs BBINOJHSIT KOHKpPETHOe AeUCTBUEe AJIs
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JIOCTU>KEHUSI KOMMYHUKATUBHOMW 1leJIM. YCTHOE B3aUMOJENWCTBUE WUTpPAET KJIOUYEBYH POJIb:
OHO TMO3BOJISIET Yy4yalllUMCSl NPOBEpPSTb CBOU THUIOTE3bl, 0OCYKJAThb CMbICA U MOJy4YaThb
0O6paTHY!O CBSI3b.
3. [Ilpenmy1iecTBa KOMMYHUKATUBHOIO OJX0/1a IPU 00YYeHHUU BpeMeHaM
[loBbllIeHWEe MOTHUBALIMH, Pa3BUTHE KOMMYHUKAaTUBHOW KOMIIETEHLUH, HUHTeTrpalus BcexX
YeThIPEX peyeBbIX HABBIKOB U yJlydllleHHe 3allOMUHAaHUA rpaMMaThieckux GopM 6s1arogaps
MX UCII0JIb30BAHUIO B KHUBbIX CUTYALUAX.
4. TpyAHOCTHU U OTPAaHUYEHUSA KOMMYHUKAaTUBHOIO IOAX0/a
JlaHHBIM NOAXOJ, MMeeT CBOW CJO0XKHOCTU: HEJOCTATOK CUCTEMATHU3alMU T'PaMMaTHKH,
BbICOKHE BpeMeHHble 3aTpaThl U TPYAHOCTU OLeHKHU. YTOOBI MpPeosoeTb 3TU TPYAHOCTH,
peKoMeH/JyeTcsl KOMOWMHMPOBAaTb KOMMYHUKATUBHBIA IMOJX0J C OOBSCHUTENbHbIM
oby4yeHHeM rpaMMaTHKe, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS U MOTPEOGHOCTEN yUalUXCSl.
5. llegarorvyeckre pekoMeHAauUU A5 3G PeKTUBHOIO0 00y4YeHUsI BpeMeHaM
Hcnosib30BaTh ayTEHTUYHbIE MaTepHUasbl, CTUMYJIMPOBAaTh YCTHYIO U MUCbMEHHYIO peyb B
peasbHbIX  CUTyalMsiX, BKJIWOYaThb pedJieKCUBHble  33JlaHUsl W aJallTUPOBATh
N0C/Je0BaTeJIbHOCTh U3y4YeHHUs1 BpeMeH B 3aBUCHUMOCTH OT KOMMYHHUKATUBHBIX
NOTPeOHOCTEN yYalUXCH.
3ak/o4yeHue
KoMMyHUMKaTUBHBIA NOAXOJ, paJHUKaJbHO H3MEHWJ CIHOCOObl IpenojaBaHUsA
dpaHIy3ckux BpeMeH. OH CTaBUT B LIEHTP YIOTpe6JIeHHe, CMBICI U 00llleHHe, a He TTPOCTO
rpaMMaTudeckyro ¢opmMmy. OJHAKO BaKHO COXPaHATb OajlaHC MeXJy KOMMYHHUKalMel U
OCMbIC/IEHUEM TI'PaMMaTHKH, YTOObl 00yYeHHe OblJI0 YCTOMYUBBIM U 3P PeKTUBHBIM. Takum
o6pa3oM, o6yyeHHe BpeMeHaM Ha OCHOBE KOMMYHUKATUBHOTIO M0/[X0/1a IOMOTaeT y4alluMcs
HOHATb, YTO I'PaMMaTHKa — 3TO He LieJib, @ UHCTPYMEHT JEeWCTBUSA B fA3bIKE U CPECTBO AJIs
3¢ PpeKTUBHOTO B3aUMOJENUCTBUS C APYTUMH.
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